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CE - DECLARATION-OF-CONFORMITY
CE - KONFORMITATSERKLARUNG
CE - DECLARATION-DE-CONFORMITE
CE - CONFORMITEITSVERKLARING

Daikin Europe N.V.

CE - DECLARACION-DE-CONFORMIDAD
CE - DICHIARAZIONE-DI-CONFORMITA
CE - AHAQZH ZYMMOP®QZHE

01@® declares under its sole responsibility that the equipment to which this declaration relates:
02® erklért auf seine alleinige Verantwortung daR die Ausriistung fiir die diese Erklérung bestimmt ist:
03(® déclare sous sa seule responsabilité que équipement visé par la présente déclaration:

04® verklaart hierbij op eigen exclusieve verantwoordelijkheid dat de apparatuur waarop deze verklaring betrekking heeft:

05 declara bajo su nica responsabilidad que el equipo al que hace referencia la declaracion:

06D dichiara sotto la propria responsabilita che gli apparecchi a cui & riferita questa dichiarazione:

07 OnAvel e amokAeIoTIKr TG euBivN 6Tl 0 eEOTTAIoGE GTOV OTTOi0 AVOEETaI 1) TIapoUTa SAwON:
08 declara sob sua exclusiva responsabilidade que os equipamentos a que esta declaragéo se refere:

ERLQ004CAV3, ERLQ006CAV3, ERLQO08CAV3,

CE - DECLARAGAO-DE-CONFORMIDADE
CE - 3AABIEHME-0-COOTBETCTBUN
CE - OVERENSSTEMMELSESERKLARING

CE - FORSAKRAN-OM-OVERENSTAMMELSE

09 € 339BNRET, UCKITIKOUUTENBHO MOZ CBOK) OTBETCTBEHHOCTb, YTO o6opy/oBaHye, k KOTOPOMY OTHOCUTCS HACTOSILLEE 3asBTIEHNE:

CE - ERKL/ERING OM-SAMSVAR
CE - ILMOITUS-YHDENMUKAISUUDESTA
CE - PROHLASENI-0-SHODE

10@® erkleerer under eneansvarlig, at udstyret, som er omfattet af denne erkleering:

11 deklarerari egenskap av huvudansvarig, att utrustningen som berdrs av denna deklaration innebér att:
120D erklesrer et fullstendig ansvar for at det utstyr som berares av denne deklarasjon innebesrer at:

13@D jimoittaa yksinomaan omalla vastuullaan, ettd timan iimoituksen tarkoittamat laitteet:

14© prohlasuje ve své piné odpovédnosti, Ze zafizeni, k némuz se toto prohlasent vztahuje:

15@®  izjavijuje pod iskljucivo viastitom odgovomoscu da oprema na koju se ova izjava odnosi:

16D teljes feleldssége tudataban kijelenti, hogy a berendezések, melyekre e nyilatkozat vonatkozik:

CE-1ZJAVA-O-USKLADENOSTI
CE - MEGFELELGSEGI-NYILATKOZAT
CE - DEKLARACJA-ZGODNOSCI

CE - DECLARATIE-DE-CONFORMITATE

17@D
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206
216
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264&®
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CE-IZJAVA O SKLADNOSTI
CE - VASTAVUSDEKLARATSIOON
CE - [IEKNAPALIUA-3A-CbOTBETCTBUE

CE- ATITIKTIES-DEKLARACIJA
CE - ATBILSTIBAS-DEKLARACIJA
CE - VYHLASENIE-ZHODY

CE - UYUMLULUK-BILDIRISi

deklaruje na wiasna i wytaczna odpowiedzialno$c, ze urzadzenia, ktérych ta deklaracja dotyczy:

declara pe proprie raspundere ca echipamentele la care se refera aceasta declarafie:

zvso odgovomostjo izjavija, da je oprema naprav, na katero se izjava nanasa:

kinnitab oma taielikul vastutusel, et kéesoleva deklaratsiooni alla kuuluv varustus:

[eKnapupa Ha CBOs OTTOBOPHOCT, Ye 0B0py/1BaHETO, 3a KOETO Ce OTHACA Tasu AeKnapaLus:

visiska savo atsakomybe skelbia, kad franga, kuriai taikoma $i deklaracija:

ar pilnu atbildibu apliecina, ka talak apraksfitas iekartas, uz kuram attiecas &7 deklaracija:

vyhlasuje na viastnli zodpovednost, Ze zariadenie, na ktoré sa vztahuie toto vyhlasenie:

tamamen kendi sorumlulugunda olmak tizere bu bildirinin ilgili oldugu donaniminin asagidaki gibi oldugunu beyan eder:

01 are in conformity with the following standard(s) or other normative document(s), provided that these are used in accordance with our 09 cooTBETCTBYIOT Crie/iyHOLLIM CTaHAPTaM UM APYTVM HOPMATUBHBIM IOKyMEHTaM, MK YCTIOBMM UX MCrIonb3oBaHms cormacko 17 speiniaja wymogi nastepujacych norm iinnych dokumentéw normalizacyjnych, pod warunkiem e uzywane s zgodnie z naszymi
instructions: HaLLMM UHCTPYKLMAM: instrukcjami:

02 der/den folgenden Norm(en) oder einem anderen Normdokument oder -dokumenten entspricht/entsprechen, unter der 10 overholder folgende standard(er) eller andet/andre retningsgivende dokument(er), forudsat at disse anvendes i henhold til vore 18 suntin conformitate cu urmatorul (urmétoarele) standard(e) sau alt(e) document(e) normativ(e), cu conditia ca acestea s fie utilizate
Voraussetzung, daid sie gemaf unseren Anweisungen eingesetzt werden: instrukser: in conformitate cu instructjunile noastre:

03 sont conformes & la/aux norme(s) ou autre(s) document(s) normatif(s), pour autant qu'ils soient utilisés conformément a nos 11 respektive utrustning ar utford i Gverensstammelse med och foljer féljande standard(er) eller andra normgivande dokument, under 19 skladni z naslednjimi standardi in drugimi normativi, pod pogojem, da se uporabljajo v skladu z nasimi navodili
instructions: forutsétining att anvandning sker i Gverensstammelse med vara instruktioner: 20 on vastavuses jargmis(t)e standardi(te)ga voi teiste normatiivsete dokumentidega, kui neid kasutatakse vastavalt meie juhenditele:

04 conform de volgende norm(en) of één of meer andere bindende documenten zijn, op voorwaarde dat ze worden gebruikt 12 respektive utstyr eri overensstemmelse med flgende standard(er) eller andre normgivende dokument(er), under forutssetning avat 21 cboTBeTCTBAT Ha CrigHITE CTaHAAPTY MM Py HOPMATVIBHY [JOKYMEHTIA, MPU YCIIOBYE, Ye CE MNOMN3BaT ChITacHO HaLLuTe
overeenkomstig onze instructies: disse brukes i henhold til vare instrukser: VHCTPYKLWY:

05 estan en conformidad con la(s) siguiente(s) norma(s) u otro(s) documento(s) normativo(s), siempre que sean utilizados de acuerdo 13 vastaavat seuraavien standardien ja muiden ohjeeliisten dokumenttien vaatimuksia edellyttden, ett nita kaytetaan ohjeidemme 22 afitinka Zemiau nurodytus standartus ir (arba) kitus norminius dokumentus su salyga, kad yra naudojami pagal maisy nurodymus:

con nuestras instrucciones:

06 sono conformi al(i) seguente(i) standard(s) o altro(i) documento(j) a carattere normativo, a patto che vengano usati in conformita alle 14

mukaisesti:

23 tad, ja lietoti atbilstoi raZotaja noradijumiem, atbilst sekojosiem standartiem un ciiem normativiem dokumentiem:

za predpokladu, Ze jsou vyuzivany v souladu s nasimi pokyny, odpovidaji nasledujicim normém nebo normativnim dokumentim: 24 s v zhode s nasledovnou(ymi) normou(ami) alebo inym(i) normativnymi(i) dokumentom(ami), za predpokladu, Ze sa pouzivajt v

nostre istruzioni: 15 u skladu sa sliedecim standardom(imay ili drugim normativnim dokumentom(ima), uz uvjet da se oni koriste u skladu s nasim slilade s nasim névodom:
07 eivar oUpguva e To(a) akeAouBo(a) Tipdtutro(a) i Mo Eyypao(a) KAVOVIGWY, UTT6 TV TIPOUTI6BEaN OTI XpnaiKoTToloUVTal uputama: 25 {irliniin, talimatiarimiza gére kullanimasi kosuluyla asagidaki standartiar ve norm belirten belgelerie uyumludur:
GUpQWVa Pe TIg 0dNyieg Hag: 16 megfeleinek az alabbi szabvany(ok)nak vagy egyéb iranyadé dokumentum(ok)nak, ha azokat elGiras szerint hasznaljak:
08 estdo em conformidade com a(s) seguinte(s) norma(s) ou outro(s) documento(s) normativo(s), desde que estes sejam utilizados de
acordo com as nossas instrugdes:
EN60335-2-40,
01 following the provisions of: 10 underiagttagelse af bestemmelsemei: 18 in urma prevederilor: 01 Directives, as amended. 10 Direktiver, med senere sendringer. 18 Directivelor, cuamendamentele
02 gemaR den Vorschriften der: 11 enligt villkoren i: 19 ob upostevanju doloch: 02 Direktiven, gemaR Anderung. 11 Direktiv, med féretagna andringar. respective.
03 conformément aux stipulations des: 12 gitti henhold til bestemmelsene i: 20 vastavalt nduetele: 03 Directives, telles que modifiées. 12 Direktiver, med foretatte endringer. 19 Direktive z vsemi spremembami.
04 overeenkomstig de bepalingen van: 13 noudattaen mazrayksia: 21 crieaBaiiknA KNayavTe Ha: Low voltage 2006/95/EC 04 Richtljnen, zoals geamendeerd. 13 Direktiiveja, sellaisina kuin ne ovat 20 Direkiivid koos muudatustega.
05 siguiendo las disposiciones de: 14 zadodrzeni ustanoveni predpisu: 22 laikantis nuostatu, pateikiamu; Electromagnetic Compatibility 2004/108/EC  * 05 Directivas, segin lo enmendado. muutettuina. 21 [lvpexTvien, C TexHUTE M3MeHeHvs.
06 secondo le prescrizioni per: 15 prema odredbama: 23 ievérojot prasibas, kas noteiktas: 06 Direttive, come da modifica. 14 vplainém znéni. 22 Direktyvose su papildymais.
07 e Mpnon Twv dIaTagEwy Twv: 16 kovetia(z): 24 odrZiavajlc ustanovenia: 07 OdnyIv, 6TTLG £X0UV TPOTTOTTOINGEI. 15 Smijemice, kako je izmijenjeno. 23 Direkfivas un to papildinajumos.
08 de acordo com o previsto em: 17 zgodnie z postanowieniami Dyrektyw: 25 bunun kogullarina uygun olarak: 08 Directivas, conforme alteragéo em. 16 iranyelv(ek) és modositasaik 24 Smemice, v platnom zneni.
09 B COOTBETCTBIM C MOSIOKEHNAMM: 09 [lvpexTvia CO BCEMM NONPaBKaMM. rendelkezéseit. 25 Degistirimis halleriyle Yonetmelikler.

01 Note* as setoutin <A>and judged positively by <B> 06 Nota* delineato nel <A> e giudicato positivamente 11 Information*
according to the Certificate <C>. da <B> secondo il Certificato <C>.

02 Hinweis* wie in <A> aufgefiihrt und von <B> positiv o kaBopiletal o1o <A> ko kpivetal Bemika 12 Merk*
beurteilt gemaR Zertifikat <C>. am6 10 <B> oUpguva e 1o MaTotomtiké <C>.

03 Remarque*  tel que défini dans <A> et évalué positivement 08 Nota* tal como estabelecido em <A>e comoparecer 13 Huom*
par <B> conformément au Certificat <C>. positivo de <B> de acordo com o Certificado <C>.

04 Bemerk* zoals vermeld in <A> en positief beoordeeld KaK yka3aHo B <A> 11 B COOTBETCTBIN 14 Pozndmka*
door <B> overeenkomstig Certificaat <C>. C MONOXUTENLHBIM peLLervem <B> cornacho

05 Nota* como se establece en <A>y es valorado CaupeTenbcTBy <C>. 15Napomena*

positivamente por <B> de acuerdo con el
Certificado <C>.

DAIKIN

99-70089Md¢E

som anferti <A> og positivt vurderet af <B>
ihenhold til Certifikat <C>.

enligt <A> och godkénts av <B> enligt
Certifikatet <C>.

som det fremkommer i <A> og gjennom positiv 17 Uwaga*
bedemmelse av <B>ifglge Sertifikat <C>.

jotka on esitetty asiakijassa <A>jajotka <B> 18 Nota*

on hyvaksynyt Sertifikaatin <C> mukaisesti.

jak bylo uvedeno v <A> a pozitivné zjisténo 19 Opomba*
<B>v souladu s osvédcenim <C>.

kako je izlozeno u <A> i pozitivno ociienjeno 20 Mérkus*

od strane <B> prema Certifikatu <C>.

Jean-Pierre Beuselinck

Director

Ostend, 2nd of May 2012

16 Megjegyzés* a(z) <A>alapjan, a(z) <B>igazolta a

megfelelést, a(z) <C>tanusitvany szerint.

1

3

21 3abenexka*  KakTo e M3MOXeHO B <A> 1 OLIEHEHO MONOKUTENHO

ot <B> cbrnacHo Ceptudpmkara <C>.

zgodhie z dokumentacjg <A>, pozytywna, 22 Pastaba* kaip nustatyta <A> ir kaip teigiamai nuspresta <B>
opinig <B> i Swiadectwem <C>. pagal Sertifikata <C>.
asa cum este stabilitin <A> si apreciat pozitiv 23 Piezimes*  ka noradits <A> un atbilstosi <B> pozitivajam

de <B>in conformitate cu Certificatul <C>.

kot je doloceno v <A> in odobreno s strani <B> 24 Poznamka*

v skladu s certifikatom <C>.
nagu on ndidatud dokumendis <A> ja heaks
kiidetud <B> jérgi vastavalt sertifikaadile <C>.

25Not*

Vértgjumam saskana ar sertifikatu <C>.

ako bolo uvedené v <A> a pozitivne zistené <B>
v silade s osvedéenim <C>.

<A>'da belirtldigi gibi ve <C> Sertifikasina gore
<B> tarafindan olumlu olarak degerlendiridigi gibi.

Z pozniejszymi poprawkami.

<A> DAIKIN.TCF.015P4/03-2012

<B> DEKRA (NB0344)

<C> 74736-KRQ/EMC97-4957

DAIKIN EUROPE N.V.
Zandvoordestraat 300, B-8400 Oostende, Belgium
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1 O dokumentaciji
1.1 O tem dokumentu

Ciljni prejemniki

Pooblas&eni monterji

Komplet dokumentacije

Ta dokument je del kompleta dokumentacije. Celotno dokumentacijo
sestavljajo:

Dokument Vsebuje ... Format
Splosni Varnostna navodila, ki jih |Papirni izvod (v Skatli
varnostni morate prebrati pred notranje enote)
ukrepi montazo
Priro¢nik za |Navodila za montazo
montazo
notranje
enote

Priro€nik za |Navodila za montazo Papirni izvod (v Skatli

montazo zunanje enote)
zunanje
enote
Vodnik za  |Priprava za montazo, CD/DVD (v $katli notranje
monterja tehni¢ne specifikacije, enote)
dobre prakse, referencni
podatki ...

Dodatek za |Dodatne informacije za Papirni izvod (v Skatli
opcijsko montaZo opcijske opreme |notranje enote)

opremo CD/DVD (v $katli notranje

enote)

V obmoc¢nem spletnem mestu Daikin ali pri vaSem prodajalcu so
morda na voljo najnovej$e posodobitve prilozene dokumentacije.

2 O Skatli

21 Zunanja enota

211 Odstranjevanje opreme iz zunanje enote

1 Dvignite zunanjo enoto.

POZOR

Z zunanjo enoto ravnajte samo v skladu z naslednjim:

a Priro¢nik za montazo zunanje enote

b Nalepka o fluoriranih toplogrednih plinih

c Vedjezi¢na nalepka o fluoriranih toplogrednih plinih
d Plosca za pritrditev enote

3 Montaza

3.1 Odpiranje enot

3141 Odpiranje zunanje enote

1 Odstranite 1 vijak iz servisnega pokrova.

ERLQO004~008CAV3
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3 Montaza

2 Odstranite servisni pokrov.

3.2 Namescéanje zunanje enote

3.21 Priprava montazne konstrukcije

Ce enoto names$ate neposredno na tla, pripravite 4 komplete
sidrnih vijakov M8 ali M10, matic in podlozk (lokalna dobava) kot

sledi: a Maksimalna viSina snezne odeje
b Opcijski komplet EKFTO08CA
INFORMACIJE . . ) .
Ce enoto name$date na nosilce na steni, svetujemo uporabo
Maksimalna visina zgornjega izstopajoCega dela vijaka je opcijskega kompleta EKFTOO8CA in naslednji nadin namestitve

15 mm. enote:

Da bi zagotovili dobro delovanje enote na podrocjih z nevarnostjo
snezenja, je treba zagotoviti najmanj 10 cm prostora pod spodnjo
plos¢€o enote. Priporoamo, da montirate podstavek, katerega visina

naj bo enaka maksimalni viSini snezne odeje. Priporo€amo, da na
tak podstavek nato namestite opcijski komplet EKFTO08CA, da bi
zagotovili najmanj 10 cm prostora pod spodnjo plo$¢o enote.

a Maksimalna viSina snezne odeje
b Opcijski komplet EKFTOO8CA

Priro¢nik za montazo DAIKIN ERLQ004~008CAV3
4 Daikin Altherma — nizkotemperaturna zunanja enota Split
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3 Montaza

3.2.2 Priprava odvoda vode

Poskrbite za pravilno odvajanje kondenzata.

0 OPOMBA

Ce so odvodne odprtine zunanje enote ovirane, zagotovite
najmanj 300 mm prostora pod zunanjo enoto.

Za zbiranje odvodne vode lahko uporabite dodatni komplet zbirne
posode za kondenzat (EKDPOO8CA). Komplet zbirne posode za
kondenzat sestavljajo:

a Zbirna posoda za kondenzat
b U-profili

3.2.3  Montaza zunanje enote

POZOR

NE odstranjujte za3Citnega kartona, dokler ni enota
pravilno namesc¢ena.

1 Zunanjo enoto dvignite, kot opisuje "2.1.1 Odstranjevanje
opreme iz zunanje enote" na strani 3.

2 Montirajte zunanjo enoto na naslednji nacin:

|

Al

a lzstop zraka

@ OPOMBA

Podstavek MORA biti poravnan s hrbtno stranjo U-profila.

3 Odstranite zas¢itni karton in list z navodili.

a Zascitni karton
b List z navodili

ERLQO004~008CAV3
Daikin Altherma — nizkotemperaturna zunanja enota Split
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3 Montaza

3.2.4 Preprecevanje prevrac¢anja zunanje enote

1 Pripravite 2 jermena, kot prikazuje naslednja ilustracija (lokalna
dobava).

Polozite 2 jermena preko zunanje enote.

Med jermena in zunanjo enoto polozite gumijasto podlogo, da bi
preprecili, da jermena zdrgneta barvo (lokalna dobava).

4 Pripnite konce jermenov. Zategnite konce jermenov.

3.3 Prikljucevanje cevi za hladivo

34 Preverjanje cevi za hladivo

3.41 Preverjanje pus€anja

0 OPOMBA

= NE smete preseCi maksimalnega delovnega tlaka
4000 kPa (40 barov).

= Uporabljajte samo priporo¢eno raztopino za preverjanje
puscanja.

‘é NEVARNOST: NEVARNOST OPEKLIN IN OZEBLIN

1 Sistem napolnite z dusikovim plinom, do tlaka na manometru
najmanj 200 kPa (2 bar).

2 Tesnjenje preizkusite tako, da na vse povezave nanesete
testno raztopino, ki se peni.

3 Izpustite ves dusikov plin.

3.4.2 Vakuumsko praznjenje

1 Sistem praznite, dokler ni tlak na manometru -0,1 MPa
(-1 bara).

2 Pocakajte 4-5 minut in preverite tlak:

Ce tlak ...
Se ne spremeni

Potem ...

V sistemu ni vlage. Postopek
je koncan.

V sistemu je vlaga. Pojdite na
nasledniji korak.

Naraste

3 Najmanj 2 uri praznite sistem, dokler ni tlak na manometru
-0,1 MPa (-1 bara).

Tlak preverjajte Se najmanj 1 uro po izklopu CErpalke.
5 Ce cilinega vakuuma NE doseZete ali ga ne uspete obdrzati
1 uro, naredite naslednje:
= Znova preverite pus¢anje.
= Ponovite vakuumsko praznjenje.

3.31 Prikljuc¢evanje cevi za hladivo na zunanjo
enoto

1 PrikljuCite prikljuek notranje enote za hladivo v tekoCem stanju
na zaporni ventil zunanje enote za tekocino.

a Zaporni ventil za tekocino
b Zaporni ventil za plin
¢ Servisni prikljucek
2 Prikljucite priklju¢ek notranje enote za hladivo v plinastem
stanju na zaporni ventil zunanje enote za hladivo.

@ OPOMBA

Po namestitvi cevi in praznjenju obvezno odprite plinski
zaporni ventil. Ce sistem deluje z zaprtim ventilom, lahko
pride do okvare kompresorja.

3.5 Polnjenje s hladivom

3.51 Dolo¢anje dodatne koli¢ine hladiva

Ce je skupna dolzina cevi za Potem ...
tekoéino ...
<10 m NE dodajajte hladiva.
>10m Dodajte 20 g hladiva na dodatni
meter (nad 10 m).

3.5.2  Polnjenje s hladivom

A OPOZORILO

Za hladivo uporabljajte samo R410A. Druge snovi lahko
povzrocijo eksplozije in nesrece.

1 Prikljucite vsebnik hladiva na servisni prikljucek.
2 Natocite dodatno koli¢ino hladiva.

3 Odprite zaporni ventil za plin.
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4 Zagon zunanje enote

3.5.3 Pritrjevanje nalepke o fluoriranih
toplogrednih plinih

1 Nalepko izpolnite na naslednji naéin:

[l_l_l Contains fluorinated greenhouse gases covered by the Kyoto Protocol-— @

RAIOA o= BLCTEN
® @= ka| .

@
!_. @+@ =| !kg g

a Z vecjeziéne nalepke o fluoriranih toplogrednih plinih
odlepite ustrezno nalepko v ustreznem jeziku in jo
nalepite na zgornji del a.

b Tovarnisko polnjenje s hladivom: glejte nazivno
ploscico enote

¢ Natocena dodatna koli¢ina hladiva

d Skupna koli¢ina hladiva

2 Nalepko prilepite v notranjS¢ino zunanje enote poleg zapornih
ventilov za plin in tekocino.

3.6 Prikljucevanje elektricnega ozi¢enja

é NEVARNOST: SMRTNA NEVARNOST ZARADI
ELEKTRICNEGA UDARA

OPOZORILO

Za napajalne kable vedno uporabite veczilni kabel.

3.6.1 O elektricni skladnosti

Samo za ERLQ006CAV3+ERLQO008CAV3

Oprema je skladna s standardom EN/IEC 61000-3-12 (evropski/
mednarodni tehniéni standard, ki predpisuje omejitve za harmoni¢ne
tokove, proizvedene z opremo, povezano v javna nizkonapetostna
omrezja z vhodnim tokom >16 A in <75 A na fazo).

3.6.2  Prikljuéevanje elektri€cnega ozi¢enja na

zunanjo enoto

1 Odstranite 2 vijaka pokrova stikalne omarice.
2 Odstranite pokrov stikalne omarice.

3 Odprite objemko za kabel.

4 Prikljucite kabel za medsebojno povezavo in napajanje na
naslednji nacin:
(’U o
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5 Namestite pokrov stikalne omarice.

3.7 Zakljuéevanje montaze zunanje enote

3.71 ZakljuCevanje montaze zunanje enote

1 lzolirajte in pritrdite cevi za hladivo in kabel za medsebojno
povezavo na naslednji nacin:

a Plinska cev

b lzolacija plinske cevi

¢ Kabel za medsebojno povezavo
d Tekocinska cev

e lzolacija tekocinske cevi

f Zakljucni trak

2 Namestite servisni pokrov.

4 Zagon zunanje enote

Za konfiguracijo in zagon sistema glejte priro¢nik za montazo
notranje enote.
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